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Светая-Светих е СЛОВО 

Мони Алмалех
(Нов български университет)

The article examines various Hebrew terms in the Old Testament for the 
innermost chamber, Holy of Holies (sanctum sanctorum, oracle, altar) of the 
Temple. The approaches are Linguo-semiotic and Semiotics of culture. The 
goal – to decode linguistic information in Biblical Hebrew which allows to 
unveil unique dimensions of monotheistic culture and Jewish culture and heri-
tage. The three versions of the Temple are identified – Tabernacle, First Tem-
ple (Temple of Solomon) and Second Temple. The article outlines the main 
features of the Temple, the differences in terminology on Holy of Holies. The 
general term for Holy of Holies is [kòdeş ha-kodaşism], and it means „most 
holy.“ King Solomon named Holy of Holies with a new term – דְּבִיר [devìr], 
which means conversation. Hebrew text of Old Testament misses this term for 
the Taberancle and the Second temple. Conclusion: Solomon presents new 
oppinion on the Holy of Holies – Language and communication by languaage 
are the most sacred things.

Преди да разясня защо Светая-Светих на иврит е „слово“, е нужно 
да се направят някои уточнения. 

Общият термин за Светая-Светих е ~yvid
т

 Q\h; vd,qo [кòдеш (х)а-
кодашѝм], означаващ „най-святото“ или „пресвятото“. Този термин чес-
то се използва както за целия Храм, така и за малката зала („олтара“) на 
Храма. В иврит терминът Светая-Светих не е производно от светлина 
и/или от свещен, както това се случва исторически в българския език. С 
прости думи това означава, че ~yvid

т
 Q\h; vd,qo [кòдеш(х)а-кодашѝм] вклю-

чва и тъмнината, известна като Божията Слава, която е (тъмен) облак, 
явил се както на планината Синай, така и при освещаването на Соломо-
новия храм. 

3 Царе, 8: 10-13
10 А щом излязоха свещениците из светилището, облакът изпълни 
Господния дом; 11 така щото поради облака свещениците не можаха 
да застанат, за да служат, защото Господната слава изпълни Господния 
дом. 12 Тогава Соломон говори: Господ е казал, че ще обитава в мрак. 
13 Аз Ти построих дом за обитаване, място, в което да пребиваваш 
вечно. (Библия 1940)
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Само Мойсей и най-чистите и силни хора издържат на Господнята 
Слава – останалите умират или в най-добрия случай припадат. 

А в Светая-Светих „Господ говори с Мойсей за всичко, което ще 
Му заповяда за израилтяните“ (Изход 25-22), така че „разговорът“ не е 
обикновен разговор и може да протече в тъмнина и в Божие присъствие 
и близост.

В описанието на Походния храм се въвеждат редица термини, пове-
чето от които остават в употреба и при Първия, и при Втория храм. На-
пример словосъчетанието, служещо за название на целия храм tr,PoK;h; 
tybe [бейт капòрет] домът на умилостивилището, е наследено от указа-
нията към Мойсей. Мойсей споменава веднъж и говоренето, което става 
върху умилостивилището, под двата херувима, върху ковчега на завета. 
И tr,PoK;h; tybe [бейт капòрет], и разговорът са в инженерните разпоред-
би, дадени от Бог на Мойсей в Изход 25:17-22:

Изход 25:17-22
17 Да направиш умилостивилище от чисто злато, два лакътя и по-
ловина дълго, и лакът и половина широко. 18 И да направиш два хе-
рувима от злато, изковани да ги направиш, на двата края на умилос-
тивилището. 19 Да направиш един херувим на единия край, и един 
херувим на другия край; херувимите да направите част от самото 
умилостивилище на двата му края. 20 И херувимите да бъдат с раз-
перени отгоре крила, и да покриват с крилата си умилостивилището; 
и лицата им да са едно срещу друго; към умилостивилището да бъдат 
обърнати лицата на херувимите. 21 И да положат умилостивилище-
то върху ковчега; а в ковчега да вложиш плочите на свидетелството, 
което ще ти дам. 22 Там ще се срещам с тебе; и отгоре на умилос-
тивилището, измежду двата херувима, които са върху ковчега с 
плочите на свидетелството, ще говоря с тебе за всичко, което ще 
ти заповядам за израилтяните.

Англоезичните преводи са разнолики в превода на думата говори 
yTir>B;dI [дибàрти] KJV will give, NIV give, NRS will deliver, NAU will 
speak, NAS will speak. Септуагинта е недвусмислена с глагола lalh,sw 
– говоря, казвам, проповядвам, прокламирам, да съм в състояние да го-
воря, разговарям с; Бог обещава; звук от гръм. 

Мони Алмалех
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В историческите книги на Библията се въвежда друга дума за малка-
та зала („олтара“) на Храма – דְּבִיר [девѝр], а тя означава и разговор. Тя 
се използва само за Соломоновия храм. Чрез ивритската езикова картина 
на света този термин дава допълнителна информация за признаците на 
„най-святото“.

Необходими са няколко уточнения за трите версии на храма.

В еврейската история, отразена в Стария завет, има три храма. 
Термини за трите версии на храма и за Светая-Светих

Първият по хронология храм се нарича Походният храм. Той пред-
ставлява голяма шатра от кожи, в която е поместена скинията. Има двор. 
Шатрата се опъва или се скатава по определен начин и се пренася на 
различни места. Периодът, в който е действащ, е ХІІІ–Х в. пр.н.е., което 
е епохата на съдиите.

Първият или Соломоновият храм е сграда от камък и дърво, а не е 
шатра. Издигнат е през Х в. пр.н.е. от цар Соломон в Ерусалим, и така 
започва епохата на монархията. Важно е да се посочи, че синагоги до VI 
в пр.н.е. не съществуват – има само един храм и той е или храмът в Еру-
салим, а преди това – Походният храм, виж Binder, 2012.

Библията посочва, че цар Давид дава на Соломон плана за сградата. 

1 Летописи 28:11

Тогава Давид даде на сина си Соломона чертежа на трема на хра-
ма, на обиталищата му, на съкровищниците му, на горните му стаи, 
на вътрешните му стаи и на мястото на умилостивилището (Библия 
1992)

Буквалния текст гласи, че „Давид даде на сина си Соломон плано-
вете за голямата зала, за сградата, за помещението за погребване на све-
щените свитъци (съкровищницата), за горните стаи, за вътрешните стаи, 
разположени околовръст, и на мястото на умилостивилището“.

И Походният, и Първият храм биват наричани tr,PoK;h; tybe [бейт 
капòрет] домът на умилостивилището. Светая-Светих в термините на 
Давид е обозначен от същото име. Думата за очистилище/умилостиви-
лище е tr,PoK; [капòрет], тя означава изкупление, място за изкупление. 
Коренът на думата е Хаф-Пе-Рейш rPk, като в различните граматики и 
библейски речници биват посочвани четири омонимни корена.
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Соломоновият храм съществува до VІ в. пр.н.е., когато Навуходоно-
сор го разрушава и според легендата взима и „ковчега на завета“, в който 
са Божиите заповеди (4 Царе 24:13 и 2 Летописи 36:7; 4 Царе 25:9, 17 и 
2 Летописи 36:19; Исая 64:11). Петдесет години по-късно цар Кир пуска 
евреите да се завърнат в Светата земя и връща свещените предмети за 
храма (Ездра 1:7, 11). 

Вторият храм е издигнат в края на VI в. пр. н.е., след завръщането 
на евреите от заточение. Времето на Втория храм е смятано за най-ниска 
духовност, което съответства на почти пълната липса на държавна само-
стоятелност.

Независимо, че Соломоновият Храм е разграбван нееднократно 
(Според библейския разказ Соломоновият храм бил разграбван няколко 
пъти в течение на времето: от египетския фараон Сисак (или Шишак), 
3 Царе 14:25, 26; от юдейския цар Йоас, 4 Царе 14:14; от юдейския цар 
Ахаз, 4 Царе 16:8, 17, 18; от юдейския цар Езекия, за да плати на асирий-
ския цар Синахериб 4 Царе 18:15–16), голямата разлика с Вторият храм 
е, че във Втория храм липсва „ковчега на завета“. 

Осем века след Мойсей терминът tr,PoK;h; tybe [бейт капòрет], букв. 
домът на умилостивилището, е название и на Втория храм, макар че в 
него липсва ковчега на завета. 

Вторият храм е разрушен от римляните през 70 г. До днес няма въз-
становяване на храма.

Първият и Вторият храм са издигнати на Хълма на Храма в Еруса-
лим. Днес на този хълм е Домът на скалата, което е мюсюлманско свято 
място. 

Преди да разберем защо терминът דְּבִיר [девѝр] за Светая-Светих е 
така важен трябва да се знаят най-важните признаци на храма. 

Ковчегът на завета е важен признак на храма. Той е разположен в 
Светая-Светих.

За Втория Храм въобще не се споменава нищо за Светая-Святих 
освен, че в постройката трябва да има такава част, която е квадратна 
– 20 х 20 лакти – и е назована с общия темин ~yvid

т
 Q\h; vd,qo [кòдеш(х)а-

кодашѝм]:

Езекил 41:4
И отмери в храма двайсет лакти надлъж и двайсет лакти нашир, и 
ми каза: това е Святая -святих. (Библия 1992)
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Така периодът на Походния храм (ХІІІ-Х в. пр.н.е.) и на Първия храм 
(Соломоновия храм, Х-VІ в. пр.н.е.) се характеризират с присъствие на 
ковчега на завета. Във Втория храм ковчегът на завета и плочите, напи-
сани „с пръста на Бога“ отсъстват.

Според второканоничната в православието и в католицизма 2 Мака-
веи скинията не е била отнета от Навуходоносор, а е скрита от Еремия. 

2 Макавеи, 4–8
4 Имало също в Писанието, че тоя пророк (Иеремия – б.а., М.А), по 
божествено към него откровение заповядал да носят след него скини-
ята и ковчега, при възлизането му на планината, на която Мойсей ня-
кога възлязъл и оттам видял Божието наследие. 5 Като отишъл там, 
Иеремия намерил пещерно жилище, дето внесъл скинията, ковчега 
и кадилния жертвеник, и зазидал входа. 6 Когато после някои от 
спътниците дошли, за да турят белег на пътя към входа, не могли да го 
намерят. 7 Когато Иеремия узнал това, укорил ги и казал, че това мяс-
то ще остане неизвестно, докато Бог се умилостиви и отново събере 
Своя народ. 8 Тогава именно Господ ще открие тия неща, и ще се яви 
Славата господня и облакът, както се явили при Мойсея, също и при 
Соломона, когато той се е молил за особеното осветяване на мястото. 
(Библия, 1992)

Тези стихове са важни, защото съдържат едни от най-важните при-
знаци на Храма – скинията, ковчегът, кадилният жертвеник, Славата 
Господня като облак, особеното осветяване на мястото. Платове, метали, 
скъпоценни камъни, цветове също, златните херувими също имат висока 
знакова стойност, вж. Алмалех 2006; 2010а; 2010б; 2011; 2013.

Основно название за Походния храм е скиния/обиталище !K
т
 v.m 

[мишкàн] 
Срещу българското скиния в иврит стои !K

т
 v.m [мишкàн]. Коренът на 

думата е Шин-Каф-Нун !kv и има следната парадигма: 

!k;v
т
 [шахàн] обитавам, живея

!k,ve [шèхен] 1. да се заселя, да се настаня; 2. жилище (Второзаконие 
12:5);

!kev
т
 [шахèн] 1. съсед; 2. жител, обитател 
!K

т
 v.mi [мишкàн] 1. скиния; 2. храм 

В съвременен иврит от този корен има същите значения, като към 
него се добавя квартал, махала – [шхунà]. 
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Думата !K
т
 v.mi [мишкàн] се среща при описанието на Походния и на 

Соломоновия храм. За Втория храм тя липсва, защото е общоприето, че 
във Втория храм скинията липсва.

Изход 38:21
21 Това е сборът на вещите за скинията, сиреч, за скинията за пло-
чите на свидетелството, както, според Моисеевото повеление, се из-
броиха чрез Итамара, син на свещеника Аарона, за служенето на Ле-
витите.

KJV Exodus 38:21 This is the sum of the tabernacle, even of the tabernacle 
of testimony, as it was counted, according to the commandment of Moses, 
for the service of the Levites, by the hand of Ithamar, son to Aaron the 
priest.
LXT Exodus 37:19 kai. au[th h` su,ntaxij th/j skhnh/j tou/ marturi,ou 
kaqa. suneta,gh Mwush/| th.n leitourgi,an ei=nai tw/n Leuitw/n dia. 
Iqamar tou/ ui`ou/ Aarwn tou/ i`ere,wj
VUL Exodus 38:21 haec sunt instrumenta tabernaculi testimonii quae 
numerata sunt iuxta praeceptum Mosi in caerimonias Levitarum per manum 
Ithamar filii Aaron sacerdotis

Думата скиния нищо не означава на български език, тя е неясна, за-
щото не е българска. Българският термин скиния е транслитерация от 
гръцката дума skīní, означаваща шатра, кабина. Именно със σκηνή се 
превежда в Септуагинта думата !K

т
 v.mi [мишкàн]. Съществува друг, „ре-

дови“, термин за шатра, жилище в иврит – %so [сох] 
Ивритската парадигма на корена Мем-Шин-Каф на думата !K

т
 v.mi 

[мишкàн] осветлява уреда, наричан и „ковчегът на завета“, като място, 
където Господ обитава, живее и от горната му част Господ говори с Мой-
сей и първосвещениците.

„Ковчегът на завета“ tyrIB.h; !Ara] [арòн (х)а-брит] или „ковчегът на 
Господ“ ~yhil{a/ !Ara] [арòн ело(х)ѝм] е кутия/шкаф от ситимово/акацие-
во дърво, облицован със злато. В него са заповедите с „плочите на заве-
та“. Именно този уред се нарича скиния !K

т
 v.mi [мишкàн]:

Изход 25:9-22
9 По всичко, което ти показвам – образа на скинията !K

т
 v.mi [мишкàн] 

и образа на всичките ѝ принадлежности, – така да я направите. 10 
Да направят ковчег от ситимово дърво, дълъг два лакътя и поло-
вина, широк лакът и половина, и лакът и половина висок. 11 Да го 
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обковеш с чисто злато; отвън и отвътре да го обковеш; и отгоре му 
да направиш златен венец наоколо. 12 И да излееш за него четири 
златни колелца, които да поставиш на четирите му долни ъгъла, две 
колелца на едната му страна, и две колелца на другата му страна. 13 
Да направиш и върлини от ситимово дърво и да ги обковеш със злато, 
14 па да провреш върлините през колелцата от страните на ковчега, 
за да се носи ковчегът с тях. 15 Върлините да остават в колелцата на 
ковчега; да се не изваждат от него. 16 И да вложиш в ковчега плочите 
на свидетелството, което ще ти дам. 17 Да направиш умилостивили-
ще от чисто злато, два лакътя и половина дълго, и лакът и половина 
широко. 18 И да направиш два херувима от злато, изковани да ги на-
правиш, на двата края на умилостивилището. 19 Да направиш един 
херувим на единия край, и един херувим на другия край; херувимите 
да направите част от самото умилостивилище на двата му края. 20 
И херувимите да бъдат с разперени отгоре крила, и да покриват с 
крилата си умилостивилището; и лицата им да са едно срещу друго; 
към умилостивилището да бъдат обърнати лицата на херувимите. 
21 И да положат умилостивилището върху ковчега; а в ковчега да 
вложиш плочите на свидетелството, което ще ти дам. 22 Там ще 
се срещам с тебе; и отгоре на умилостивилището, измежду двата 
херувима, които са върху ковчега с плочите на свидетелството, ще 
говоря с тебе за всичко, което ще ти заповядам за израилтяните.

Ключови елементи и понятия тук са:
скиния !K

т
 v.mi [мишкàн]

ковчег от ситимово дърво ~yJivi yce[] !Ara] [арòн ецѝ ситим]
ковчег; шкаф !Ara] [арòн]

умилостивилище (Библия 1940)/
очистилище (Библия 1992) tr,Pok; [хапòрет]
два херувима ~ybiruK. ~yIn:v. [шнàйм крувѝм]

херувим bWrK. [крув]
Капакът, поставен върху „ковчега“ (всъщност думата !Ara] [арòн], оз-

начава шкаф), превеждан като умилостивилище в протестантската вер-
сия и като очистилище в православната, е изключително важно място в 
Храма, защото оттам Господ говори с Мойсей:

Изход 25
17 Да направиш умилостивилище от чисто злато, два лакътя и поло-
вина дълго, и лакът и половина широко... 21 И да положат умилос-
тивилището върху ковчега; а в ковчега да вложиш плочите на свиде-
телството, което ще ти дам. 22 Там ще се срещам с тебе; и отгоре на 
умилостивилището, измежду двата херувима, които са върху ковчега 
с плочите на свидетелството, ще говоря с тебе за всичко, което ще ти 
заповядам за израилтяните.
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Идеята, вложена в термина !K
т
 v.mi [мишкàн], е развита в Стария завет 

и в Талмуда и скиния или обиталище на Господ може да бъде избраният 
град, Ерусалим. Човекът също трябва да бъде обиталище на Господ в 
смисъл на поведението на човека, тъй че да спазва Божиите заповеди.

Юдейският мистицизъм предлага още едно тълкуване на целия По-
ходен храм − като модел на сефирот (първите десет същини, сътворени 
от Бог, чиято субстанция е светлина, т.е. цвят), т.е. като модел на Божест-
веното равнище на езика на цветовете: „(…) преносимият храм в пусти-
нята за Зохар е символ на сефирот; виж 2:221а; Tishby, Mishnat ha–Zohar 
2:183–94. По Matt, 1983: 287.

Наред с това е налице талмудическо разбиране, че думите „ще оби-
тавам между вас“ трябва да се тълкуват „между всеки един евреин“. Ако 
човек не се освети, дори в неща, които са му позволени като мисъл, говор 
и действие, ще се намери, че разрушава Храма. Също в Нефеш (х)а-Хаим 
пише, че Тит и Навуходоносор нямало да успеят да разрушат Храма, 
който е на земята и който е срещу Храма на небето, ако първо не се беше 
разрушил Храма, който е на небето, чрез греховете на евреите.

Юдейската тълкувателна мисъл тип „мидрàш“ предлага още една 
възможна гледна точка, базирана на словообразувателни особености на 
корена: „Моето жилище, обиталище !K

т
 v.mi [мишкàн] е моят залог !WKvmI 

[мишкỳн]“. И Походният храм, и храмът на Соломон в Ерусалим се ре-
ферират спрямо [мишкàн], обиталището на Бог. Всеки един от тях е и 
„залог“ [мишкỳн], предложен от хората като важна гаранция за тяхната 
лоялност и спазване на Божиите заповеди. „Ако те прегрешат, свещеният 
Храм ще им бъде отнет за тяхна сметка, както е казано: „Аз ще сложа 
моето жилище [мишкàн] сред вашата среда.“ Не чети „моя [мишкàн], а 
чети „моя [мишкỳн]“ (Shemot Rabbah 31:9 [cf. 35:4] Tanhuma, Fequidei, 
§2). Зохар прибавя идентификацията на [мишкàн] с Шехина, десетата 
сефира. Тя е отнета поради сметката, дошла от греховете на Израел, и е 
наказание с изгнание/диаспора. Зохар представя своята версия, в която 
[мишкỳн], залогът, се предлага от Бог, а не от Израел. По Matt, 1983: 
271–272; Алмалех, 2006: 144–147.

За Соломоновия и Втория храм най-много се използва думата дво-
рец, царски дворец lk

т 
yhe [ехàль], понякога и „дом за обитаване“ lbuz> tyB 

e[бейт зевỳль]. В този термин има семантичен нюанс „дом, в който се 
оказва почит/чест на Бог“.

Съвременният термин за храма (макар че днес няма храм) е 
vD

т
q.m;h; tyIBE [бейт (х)а-микдàш] (букв. Светият дом). Той е заимстван 

от Данаил 11:31.
Думата vD

т
q.mi [микдàш] в Стария завет се използва много, но се пре-

вежда като светилище. 
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2 Летописи 2:8

И те се заселиха в нея, и построиха Ти светилище в нея за Твоето име, 
и рекоха: (Библия 1940)

Като светилище, обаче, по-често се превежда и думата דְּבִיר [девѝр]. 
Думата [девѝр] би могла да се превежда и като олтар, съотнесено с ар-
хитектурата на християнската църква. В Стария завет думата x;Bez>mi 
[мизбеàх] е основната, която се превежда като олтар. Олтарите, строени 
в Стария завет са от камъни, пръст, дърво и бронз, дърво и злато. Гла-
голът от корена се използва за обозначаване на убиване на животни за 
жертвоприношение.

Светая-Светих, светилище, давир, прорицалище; англ. оraclе דְּבִיר 
[девѝр] – само в Соломоновия храм

Името на Светая-Светих, което Соломон извежда на преден план е 
-Думата буквално означава разговаряне, разговор, но за Хра .[девѝр] דְּבִיר
ма на Соломон тя е превеждана като светилище, давир, прорицалище, 
вътрешната зала. Коренът е Далет-Вет-Рейш דבר. 

Светая-Светих, където е ковчегът на завета, е мястото за разговор с 
Бога, от който се ражда пророкуването. Уточняването на етимологията 
и разположението в храма на това място е важно с оглед на множество 
различни фактори, сред които е храмът като дом, в който за контакта с 
Бог трябва да се говори, но и да се обхванат многото и различни неща, 
произтичащи от корена на говоря, дума, които виждаме в парадигмата на 
корена Далет-Вет-Рейш דבר.

За да стане ясно как така Светая-Светих е „слово“ и „разговор“ тряб-
ва да надзърнем в значенията на корена на термина давир דְּבִיר [девѝр]: 

Парадигма на корена Далет-Вет-Рейш
говоря, декларирам, разговарям, 

командвам, обещавам, предупреждавам, 
заплашвам, пея и др.

 [давàр]

1. дума; говорене, реч; 2. нещо  [давàр];
 [дабарà]

заразна болест, епидемия, чума  [девèр]
пасище, място за паша  [довèр]
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сал, нещо, което плува  [доврòт]

причина; начин  [диврà]

пчела  [двòра]
светилище, давир, прорицалище, 
Светая-Светих в Соломоновия храм; англ. 
Oracle;

I [девѝр] דְּבִיר

Дебир, град в Юдея II [девѝр] דְּבִיר
1. говорител; 
2. дума  [дибèр]

уста  [мидбàр] I

пустиня  [мидбàр] II

Някои лексикографи различават два омонимни корена, напр. в BDB, 
но повечето библеисти не различават два омонимни корена за тази бога-
та парадигма.

Във версията на крал Джеймс думата  [давàр] в различните ней-
ни употреби е преведена по 30 различни начина, а глаголът – по повече 
от 80 начина. Някои от тях са синоними, но много от тях не са синоним-
ни. По BibleWorks.

Българските преводи наричат по различен начин мястото, където е 
разположен ковчегът на завета.

3 Царе 6:5

И пристрои етажи изоколо до стената на дома, изоколо до стените на 
дома, както на храма, така и на светилището; така направи странични 
стаи изоколо. (“Estir“)
И направи пристройка около стените на храма, около храма и давира; 
и направи странични стаи околовръст. (Библия, 1991)
И пристрои етажи изоколо до стената на дома, изоколо до стените на 
дома, както на храма, така и на светилището {Или: Прорицалище-
то.}*; така направи странични стаи изоколо. (Библия, 1995)
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А наоколо по стените на дома построи пристройки, по стените на 
дома около храмовата зала и вътрешната зала; и направи странични 
помещения наоколо. (Библия, 2000)
И пристрои стаи около дома, както около стените на храма, така и на 
светилището; така направи странични стаи наоколо. (Библия, 2002)
И съгради яруси околовръст до стената на дома, околовръст до стени-
те на дома, на храма и на давира: така направи бочни стаи околовръст. 
(Библия, 1914)

Православният превод настоява на транслитерираната ивритска 
дума давир, напълно неясна за българина, но пояснява под линия, че да-
вир означава „Отделение за Светая-Светих“. Протестантската традиция 
използва светилище, както и описателното според архитектурата на хра-
ма, вътрешната зала. В изданията на „Верен“ се пояснява под линия, че 
„вътрешната зала“, давир „Пресвятото място, букв. „мястото за говоре-
не“ (Псалми, 28:2; 1 Летописи, 28:11; Еремия, 35:2; Езекил, 40:17).

Голямата зала в храма на Соломон е 60 х 20 x 30 лакти, а малката 
зала, דְּבִיר [девѝр] е 20 х 20 х 20 лакътя, т.е. דְּבִיר [девѝр] е кубично поме-
щение. Предполага се, че разликата във височината между דְּבִיר [девѝр] 
и останалата част на храма се дължи на факта, че подът на דְּבִיר [девѝр] 
е по-високо от пода на голямата зала. Тогава, когато е махната завесата 
или вратата на דְּבִיר [девѝр], някой, който е в голямата зал,а ще може да 
види ковчега на завета с умилостивилището и двата херувима на него. 
Изглежда, че между голямата зала към светилището трябва да има стъ-
пало/а, т.е. светилището да се намира по-нависоко.

Факт са (3 Царе 8:6; 2 Летописи 5:7; Псалми 28:2) съчетания на дума-
та דְּבִיר [девѝр] с общото име за Светая-Святих ~yvid

т
 Q\h; vd,qo [кòдеш(х)а-

кодашѝм] – най-вътрешното на Твоето светилище / светия Твой храм 
^v,d>q

т
 rybiD> [девѝр кдошехà]; в давира на храма – в Святая-Святих / 

светилището на дома, в пресветото място vd,qo-la, tyIB;h; rybiD> [девѝр 
(х)а-бàйт ел-кòдеш].

Самуел Териен (Terrien 1970) се опитва да изгради една любопитна 
хипотеза за представата за центъра/пъпа на света около прорицалището 
на гръцкото Делфи и на Първия храм. Един от доводите му за приликите 
между Делфи и Ерусалимския юдейски храм, като център на света, в 
който се извършва оракулстване, разговаряне с висшите сили, е именно 
думата דְּבִיר [девѝр]. 

Тезата на Териен е любопитна, защото обвързва Великата богиня-
майка със скалата, върху която е Светая-Светих в Ерусалим. Тази скала 
е израз на връзката с хтоничното, тъмното, змията, серафимите от ви-
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дението на Исая и прочее. Така или иначе това е хипотеза, изпълнена 
повече в духа на търсене на универсалиите в човешката култура, а не 
за влиянието на гръцката култура върху юдаизма. Най-малкото именно 
заради термина на Соломон, който обвързва Светая-Светих на Храма със 
словото и цялата парадигма на корена.

Известно е, че монархът Соломон пожелава от Бог да стане най-мъд-
рия съдия. Това желание на Соломон, само по себе си, е проява на висша 
мъдрост, защото той пожелава не просто своя собствена изява, а иска 
да се покаже като продължител на епохата на съдиите, когато законът 
важи еднакво за всички израилтяни. С настъпването на монархията вър-
ховенството на закона отстъпва за сметка на личната воля на монарсите. 
Това много добре е показано в текста. Когато населението пожелава со-
циалната структура на монархията, първосвещеникът е шокиран, защо-
то израилтяните искат за цар човек, който да ги съди и експлоатира, а не 
Бог.

1 Царе 8
1 Самуил, когато остаря, постави синовете си съдии над Израиля. 2 
Името на първородния му беше Иоил, а името на втория му Авия; 
те бяха съдии във Вир-савее. 3 Но синовете му не ходеха в неговите 
пътища, но се отклониха та отиваха след сребролюбието, и вземаха 
подкуп, и извръщаха правосъдието. 4 Тогава всичките Израилеви ста-
рейшини се събраха, та дойдоха при Самуила в Рама и му рекоха: 5 
Ето, ти остаря, и синовете ти не ходят в твоите пътища; постави ни, 
прочее, цар, който да ни съди, както е у всичките народи. 6 Обаче на 
Самуила не бе угодно гдето рекоха: Дай ни цар, който да ни съди. И 
Самуил се помоли на Господа. 7 А Господ каза на Самуила: Послушай 
гласа на людете за всичко, що ти говорят, защото не отхвърлиха тебе, 
но Мене отхвърлиха, за да не царувам над тях. 8 Според всичките 
дела, които те са вършили от деня, когато съм ги извел от Египет дори 
до тоя ден, като са Ме оставяли и са служили на други богове, така 
правят и на тебе. 9 Сега, прочее, слушай гласа им, обаче тържестве-
но протестирай пред тях, и покажи им как ще постъпва царят, който 
ще царува над тях. 10 Самуил, прочее, каза всичките Господни думи 
на людете, които искаха цар от него. 11 Каза още: Така ще постъпва 
царят, който ще се възцари над вас; ще взема синовете ви и ще ги оп-
ределя за колесниците си, и да му бъдат конници, и за да тичат пред 
колесниците му. 12 И ще си ги назначава хилядници и петдесетници, 
и ще ги поставя да работят земята му, да жънат жетвата му, и да правят 
военните му оръжия и приборите за колесниците му. 13 Ще взема и 
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дъщерите ви за мироварици и готвачки и хлебарки. 14 И ще взема по-
добрите от нивите ви, лозята ви и маслините ви и ще ги дава на слу-
гите си. 15 Ще взема и десетъка от посевите ви и от лозята ви и ще ги 
дава на скопците си и на слугите си. 16 И ще взема слугите ви, слуги-
ните ви, по-добрите момчета, и ослите ви и ще ги употребява в своите 
работи. 17 Ще взема десетък от стадата ви; и вие ще му бъдете слуги. 
18 В оня ден ще викате поради царя си, когото ще сте си избрали; но 
Господ няма да ви послуша в оня ден. 19 Обаче, людете не искаха да 
послушат Самуиловия глас, а рекоха: Не, но цар нека има над нас, 20 
за да бъдем и ние както всичките народи, и нашият цар да ни съди, и 
да ни предвожда, и да воюва в боевете ни. 21 И Самуил, като изслуша 
всичките думи на людете, каза ги в ушите на Господа. 22 А Господ 
каза на Самуила: Послушай гласа им и постави им цар. Тогава Самуил 
каза на Израилевите мъже: Идете всеки в града си. (Библия 1940)

Езиковата картина на иврит обаче недвусмислено ни казва, че Со-
ломон е със статут на пророк. За прозорците на дома на цар Соломон е 
употребена מֶחֱזָה [мехезà] и тя внушава неговите ‘пророчески дарби’ и 
‘всепроникваща мъдрост’. Коренът Хет-Зайн-(Х)е חזה, към който е до-
бавено определението решетки с корен Шин-Куф-Фе שׁקף – И направи 
за дома неподвижни прозорци с решетки. (3 Царства, 6:4)

Според Гезениус думата חָזוּת [хазỳт] означава поява, вид на нещо, 
което e огромно или много красиво. Пълната парадигма на глагола חָזָה 
[хазà(х)] е: 1. виждам; да виждам; възприемам; гледам; пророкувам; 
предвиждам чрез отвъдното; 1a. (ПААЛ) 1a1. виждам зад/през; 1a2. да 
виждам като пророк в екстатично състояние; 1a3. да виждам; възпри-
емам; 1a3a. чрез интелект 1a3b. виждам чрез опит; 1a3c. предвиждам. 
В парадигмата на корена са думи като пророк חוֹזֶה [хозè(х)], видение 
.[мехезà(х)] מֶחֱזָה прозорец; светене ;[мехазè(х)] מַחֲזֶה

Така думата מֶחֱזָה [мехезà(х)], в съответствие с парадигмата на ко-
рена ѝ, е специализирана да информира, че ‘пророкуването се извършва 
чрез механизъм на връзка чрез светлина в нещо като прозорци през све-
товете’ + ‘красота’.

Пророческата дарба на Соломон е подсилена в символа на прозорци-
те с указанието, че те имат решетки: прозорци с решетки  
[халонèй шкуфѝм (3 Царства, 6:4; 3 Царства, 7:4-5). Глаголът в ПААЛ 

 [шакàф] означава предстои; появява се; надвисва. Глаголът в НИ-
ФАЛ  [нишкефà] е предстои, появява се (appeareth/looms out/по-
является). За постройките в глаголната система на иврит виж Алмалех, 
2002. Еремия, 6:1 използва формата в НИФАЛ, а в Песен на песните, 

Светая-Светих Е СЛОВО 



262

6:10 съществителното  [нишкефà] е преведено с поетична свобо-
да като изглежда, поглежда, блещи и занича. Всъщност изразът може да 
бъде очакваната зора или появяващата се зора.

В случая с двореца на Соломон наличието на решетки не означава, 
че се поставя ограничение. Напротив – употребата на корена Шин-Куф-
Фе שקף показва, че и решетките на прозорците на Соломон са част от 
пророческите му способности и структурирането на неговия дом отразя-
ва неговите способности, а ‘решетките са част от дарбата да провижда, 
да е в състояние да види какво се появява’. Коренът Шин-Куф-Фе שקף 
също се включва в невъзможна за превод семантична трансформация на 
идеята за светлина. Заедно מֶחֱזָה [мехезà(х)] се получава ‘интелектуалната 
и духовна дарба от правене нещата от бъдещето видими’. Така на избора 
на Соломон за термин на Светая-Светих трябва да се гледа с повишено 
внимание с оглед на неговите качества на пророк.

В крайна сметка, изключително интересен факт е, че от трите вер-
сии на Храма само в Соломоновия храм Светая-Светих е категоризирана 
като דְּבִיר [дебѝр], чрез което посветеният в тайното познание Соломон ни 
казва, че след като преодолееш всички изисквания за влизане в Светая-
Светих същностният контакт с Бога е разговорът, т.е. езикът. Езикът във 
всички негови измерения – тези, които знаем и си представяме, и тези, 
за които дори не сме помисляли. Едно е сигурно, Соломон ни казва с 
този термин, че думите и целият език са нещо най-свещено. Добре е да 
го помним...
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